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अनुवाद : अर्थ, परिभाषा औि स्वरूप 
 

प्रो शैलेंद्रकुमाि शमाथ 
 
ककसी भाषा में क ी या ललखी गयी बात का ककसी दसूिी भाषा में सार्थक परिवतथन अनुवाद 
(Translation) क लाता  ै। अनुवाद का कायथ ब ुत पुिाने समय से  ोता आया  ै। सिंस्कृत में 
'अनुवाद' शब्द का उपयोग लशष्य द्वािा गुरु की बात के द ुिाए जाने, पनुः कर्न, समर्थन के ललए 
प्रयुक्त कर्न, आववृि जैसे कई सिंदभों में ककया गया  ै। अनुवाद की व्युत्पवि इस प्रकाि की गई 
 ै :  

 
अनु+ वद् + घञ ्= अनुवाद 

इस व्युत्पवि के अनुसाि अनु उपसगथपूवथक वद्‘ धात ुसे ’अनुवाद‘ शब्द का ननमाथण  ुआ  ै। ’वद्‘ 
का अर्थ  ै बोलना। ’वद्‘ धातु में 'अ' प्रत्यय जोड़ देन ेपि भाववाचक घञ ्में इसका परिवनतथत रूप 
 ै 'वाद' जजसका अर्थ  ै- 'क ने की किया' या 'क ी  ुई बात'। 'वाद' में 'अनु' उपसगथ जोड़कि 
'अनुवाद' शब्द बना  ै, जजसका अर्थ  ै, पनुः कर्न या पनुरुजक्त अर्ाथत प्राप्त कर्न को पुनः 
क ना। य  किया उसी भाषा में  ोती र्ी। शब्दार्थ चचिंतामणण कोश के अनुसाि, प्राप्तस्य पुन: कर्न े
अर्ाथत जो प्राप्त या ज्ञात  ै, उसे पुन: क ना। अब इसे नया अर्थ लमला  ै। अब इसका मतलब 
एक भाषा में क ी गई बात को दसूिी भाषा में ले जाना  ो गया  ै। 

 



अिंगे्रजी में प्रचललत Translation शब्द की उत्पवि लेहटन के Trans+Latum से  ुई  ै। फ्रें च में 
translation का अर्थ  ै एक स्र्ान से दसूिे स्र्ान पि ले जाना अर्ाथत ्पािव न। औि य ी अिंगे्रजी 
में Trans- का अर्थ  ै Across- जजसका अलभप्राय अर्ाथत दसूिी ओि Latun Lation अर्ाथत ्Lation का 
अलभप्राय To carry अर्ाथत ्ले जाना। इस ति  इसका सीधा अर्थ  ुआ “इस ओि से दसूिी ओि ले 
जाना।“ अत: य  क ा जा सकता  ै कक एक भाषा में क ी गई बात को दसूिी भाषा में क ना 
अनुवाद  ै। अनुवाद का सम्बिंध दो भाषाओिं से  ै:  
Source language – Receptor / Target language   

स्रोत भाषा  - लक्ष्य भाषा  

 
अनुवाद के पूणथ स्वरूप को समझने के ललए कुछ म त्त्वपूणथ परिभाषाएँ देखी जा सकती  ैं:  

 
 
(क) पाश्चात्य चचन्तन  
 
नाइडा : Translation consists in producing in the receptor language the closest natural 

equivalent to the massage of the source language, first in the meaning and secondly in style.  

 

‘अनुवाद का तात्पयथ  ै स्रोत-भाषा में व्यक्त सन्देश के ललए लक्ष्य-भाषा में ननकटतम स ज 
समतुल्य सन्देश को प्रस्तुत किना। य  समतुल्यता प ले तो अर्थ के स्ति पि  ोती  ै किि शैली 
के स्ति पि।’  

 
जॉन कननिंगटन : ‘लेखक ने जो कुछ क ा  ै, अनवुादक को उसके अनुवाद का प्रयत्न तो किना 
 ी  ै, जजस ढिंग से क ा, उसके ननवाथ  का भी प्रयत्न किना चाह ए।’ 
  
कैटिोडथ : The replacement of textual material in one language by equivalent textual material 

in another language.  

    

 ‘एक भाषा की पाठ्य सामग्री को दसूिी भाषा की समानार्थक पाठ्य सामग्री से प्रनतस्र्ापना  ी 
अनुवाद  ै।’  



 

अनुवाद में तीन पक्ष म त्त्वपूणथ  ैं: 1.मूल-भाषा (भाषा) 2. मूल भाषा का अर्थ (सिंदेश) 3. मूल 
भाषा की सिंिचना (प्रकृनत) 
  
सैमुएल जॉनसन : ‘मूल भाषा की पाठ्य सामग्री के भावों की िक्षा किते  ुए उसे दसूिी भाषा में 
बदल देना अनुवाद  ै।’  

 
िॉिेस्टन : ‘एक भाषा की पाठ्य सामग्री के तत्त्वों को दसूिी भाषा में स्र्ानान्तरित कि देना अनुवाद 
क लाता  ै। य  ध्यातव्य  ै कक  म तत्त्व या कथ्य को सिंिचना (रूप) से  मेशा अलग न ीिं कि 
सकते  ैं।’ 
  
 ैललडे : ‘अनुवाद एक सम्बन्ध  ै जो दो या दो से अचधक पाठों के बीच  ोता  ै, ये पाठ समान 
जस्र्नत में समान प्रकायथ सम्पाहदत किते  ैं।’  

 
न्यूमाकथ  : ‘अनुवाद एक लशल्प  ै, जजसमें एक भाषा में व्यक्त सन्देश के स्र्ान पि दसूिी भाषा 
के उसी सन्देश को प्रस्तुत किने का प्रयास ककया जाता  ै।’   

 
इस प्रकाि नाइडा ने अनवुाद में अर्थ पक्ष तर्ा शैली पक्ष, दोनों को म त्त्व देने के सार्-सार् दोनों 
की समतुल्यता पि भी बल हदया  ै। ज ाँ नाइडा ने अनुवाद में मूल-पाठ के लशल्प की तुलना में 
अर्थ पक्ष के अनुवाद को अचधक म त्त्व हदया  ै, व ीिं कैटिोड अर्थ की तुलना में लशल्प सम्बन्धी 
तत्त्वों को अचधक म त्त्व देते  ैं।  
सैमुएल जॉनसन ने अनुवाद में भावों की िक्षा की बात क ी  ै, तो न्यूमाकथ  ने अनुवाद कमथ को 
लशल्प मानते  ुए ननह त सन्देश को प्रनतस्र्ावपत किने की बात क ी  ै। 
कैटिोड ने अनवुाद को पाठ सामग्री के प्रनतस्र्ापन के रूप में परिभावषत ककया  ै। उनके अनुसाि 
य  प्रनतस्र्ापन भाषा के ववलभन्न स्तिों (स्वन, स्वननम, लेणखम), भाषा की वणथ सम्बन्धी इकाइयों 
(ललवप, वणथमाला आहद), शब्द तर्ा सिंिचना के सभी स्तिों पि  ोना चाह ए। नाइडा, कैटिोड, 
न्यूमाकथ  तर्ा सैमुएल जॉनसन की उपयुथक्त परिभाषाओिं से स्पष्ट  ो जाता  ै कक अनुवाद एक 
भाषा पाठ में व्यक्त (ननह त) सन्देश को दसूिी भाषा पाठ में प्रस्तुत किने की प्रकिया का परिणाम 



 ै।  ैललडे अनुवाद को प्रकिया या उसके परिणाम के रूप में न देख कि उसे दो भाषा-पाठों के बीच 
ऐसे सम्बन्ध के रूप में परिभावषत किते  ैं, जो दो भाषाओिं के पाठों के मध्य  ोता  ै । 
 
(ख) भाितीय चचन्तन  
 
देवेन्द्रनार् शमाथ : ‘ववचािों को एक भाषा से दसूिी भाषा में रूपान्तरित किना अनवुाद  ै।’  

 
भोलानार् नतवािी : ‘ककसी भाषा में प्राप्त सामग्री को दसूिी भाषा में भाषान्तिण किना अनुवाद  ै, 
दसूिे शब्दों में एक भाषा में व्यक्त ववचािों को यर्ा सम्भव औि स ज अलभव्यजक्त द्वािा दसूिी 
भाषा में व्यक्त किने का प्रयास  ी अनुवाद  ै।’  

 
पट्टनायक : ‘अनुवाद व  प्रकिया  ै जजसके द्वािा सार्थक अनुभव (अर्थपूणथ सन्देश या सन्देश का 
अर्थ) को एक भाषा-समुदाय से दसूिी भाषा-समुदाय में सम्प्रेवषत ककया जाता  ै।’  

 
ववनोद गोदिे : ‘अनुवाद, स्रोत-भाषा में अलभव्यक्त ववचाि अर्वा व्यक्त अर्वा िचना अर्वा सूचना 
साह त्य को यर्ासम्भव मूल भावना के समानान्ति बोध एविं सिंप्रेषण के धिातल पि लक्ष्य-भाषा 
में अलभव्यक्त किने की प्रकिया  ै।’  

 
िीतािानी पालीवाल : ‘स्रोत-भाषा में व्यक्त प्रतीक व्यवस्र्ा को लक्ष्य-भाषा की स ज प्रतीक व्यवस्र्ा 
में रूपान्तरित किने का कायथ अनुवाद  ै।’  

 
दिंगल झाल्टे : ‘स्रोत-भाषा के मूल पाठ के अर्थ को लक्ष्य-भाषा के परिननजष्ठत पाठ के रूप में 
रूपान्तिण किना अनवुाद  ै।’  

 
बालेन्द ुशेखि नतवािी : अनुवाद एक भाषा समुदाय के ववचाि औि अनुभव सामग्री को दसूिी भाषा 
समुदाय की शब्दावली में लगभग यर्ावत ्सम्प्रेवषत किने की सोद्देश्यपूणथ प्रकिया  ै।’ 
  



अनुवाद की ववलभन्न परिभाषाओिं के आधाि पि इसके ववलभन्न लसद्धािंत ववकलसत  ुए  ैं। इन 
परिभाषाओिं से स्पष्ट  ोता  ै कक अनुवाद की परिकल्पना में स्रोत-भाषा की सामग्री लक्ष्य-भाषा में 
उसी रूप में, सम्पूणथता में प्रकट  ोती  ै। सामग्री के सार् प्रस्तुनत के ढिंग में भी समानता  ो। 
मूल-भाषा से लक्ष्य-भाषा में रूपान्तरित किन ेमें स्वाभाववकता का ननवाथ  अननवायथत:  ो। औि 
लक्ष्य-भाषा में व्यक्त ववचािों में ऐसी स जता  ो कक व  मूल-भाषा पि आधारित न  ोकि स्वयिं 
मूल-भाषा  ोने का ए सास पदैा किे।  म य  भी लक्ष्य कित े ैं कक लगभग सभी परिभाषाओिं में 
अनुवाद-प्रकिया को शालमल ककया गया  ै। इन सभी परिभाषाओिं के आधाि पि ‘अनुवाद’ को 
ननम्नललणखत शब्दों में परिभावषत ककया जा सकता  ै। 
‘अनुवाद, मूल-भाषा या स्रोत-भाषा में ननह त अर्थ (या सन्देश) औि शैली को यर्ा सम्भव स ज 
समतुल्य रूप में लक्ष्य-भाषा की प्रकृनत औि शैली के अनुरूप परिवनतथत किने की सोद्देश्य प्रकिया 
 ै।’ 
श्रेष्ठ अनुवाद के ललए जरूिी  ै कक अनुवादक में कुछ ववशेष प्रकाि की प्रनतभा, ज्ञान औि कौशल 
 ो। एक अच्छा अनुवादक व   ै, जो स्रोत भाषा (जजससे अनुवाद किना  ै) के ललणखत एविं वाचचक 
दोनों रूपों का अच्छा ज्ञाता  ो। व  लक्ष्य भाषा (जजसमें अनवुाद किना  ै) के ललणखत रूप का 
अच्छा ज्ञाता  ो। व  पाठ जजस ववषय का  ै, उसकी जानकािी िखता  ो। स्रोत भाषा तर्ा लक्ष्य 
भाषा के सम्यक् ज्ञान औि ववषय के सम्यक् ज्ञान के सार् सतत अध्ययनशीलता एविं अभ्यास 
जरूिी  ै। तभी अनुवाद कायथ परिपूणथ  ो सकता  ै। 
ननष्कषथ के तौि पि  क ा जा सकता  ै कक अनुवाद एक सतत अभ्यास की प्रकिया  ै। इसमें जो 
जजतना अभ्यासित  ोगा व  उतना  ी अचधक सिल एविं कुशल अनुवादक  ोगा। सिंसाि भि की 
भाषाओिं में अनुवाद की कई शैललया ँ औि प्रववचधयाँ अपनाई गई  ैं, लेककन यहद अनुवादक 
सावधानीपवूथक शब्द औि भाव की आत्मा का स्पशथ किते  ुए स्रोत भाषा के कथ्य को लक्ष्य भाषा 
में उसकी प्रकृनत के अनुरूप अनवुाद उपजस्र्त किे तो य ी आदशथ अनुवाद  ोगा। इसीललए श्रेष्ठ 
अनुवादक को ऐसा कुशल चचककत्सक क ा जाता  ै, जो शीशी में िखी दवा को अपनी लसरििंज के 
द्वािा िोगी के शिीि में यर्ावत ्प ँुचा देता  ै। 
 

 
प्रो. शैलेन्द्रकुमाि शमाथ 
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